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�d�z�i�a�B�a�l�n�o�[�c�i� artystycznej, na �p�r�z�y�k�B�a�d� artysty scenicz­
nego, filmowego, radiowego lub telewizyjnego, jak �t�e�|� 

muzyka lub sportowca, z �o�s�o�b�i�[�c�i�e� wykonywanej 
w tym charakterze �d�z�i�a�B�a�l�n�o�[�c�i� w drugim �U�m�a�w�i�a�j���­

cym �s�i��� �P�a�D�s�t�w�i�e�,� �m�o�|�e� �b�y��� opodatkowanywtym dru­
gim �P�a�D�s�t�w�i�e�.� 

2. �J�e�|�e�l�i� dochód �m�a�j���c�y� �z�w�i���z�e�k� z �o�s�o�b�i�[�c�i�e� wyko­
�n�y�w�a�n��� �d�z�i�a�B�a�l�n�o�[�c�i��� takiego artysty lub sportowca 
nie przypada temu �a�r�t�y�[�c�i�e� lub sportowcowi, lecz innej 
osobie, dochód taki, bez �w�z�g�l���d�u� na postanowienia ar­
�t�y�k�u�B�ó�w� 7, 14 i 15, �m�o�|�e� �b�y��� opodatkowany w tym 
�U�m�a�w�i�a�j���c�y�m� �s�i��� �P�a�D�s�t�w�i�e�,� w którym �d�z�i�a�B�a�l�n�o�[��� te­
go artysty lub sportowca jest wykonywana. 

3. �J�e�d�n�a�k�|�e� bez �w�z�g�l���d�u� na postanowienia �u�s�t���­

pów 1 i 2 tego �a�r�t�y�k�u�B�u�,� dochód �o�s�i���g�a�n�y� z �o�s�o�b�i�[�c�i�e� 

wykonywanej �d�z�i�a�B�a�l�n�o�[�c�i� przez �o�s�o�b��� �m�a�j���c��� miej­
sce zamieszkania lub �s�i�e�d�z�i�b��� w �U�m�a�w�i�a�j���c�y�m� �s�i��� 

�P�a�D�s�t�w�i�e�,� w charakterze artysty lub sportowca, �b���d�z�i�e� 

opodatkowany tylko w tym pierwszym wymienionym 
�P�a�D�s�t�w�i�e�,� �j�e�|�e�l�i� ta �d�z�i�a�B�a�l�n�o�[��� �b���d�z�i�e� wykonywana 
w drugim �U�m�a�w�i�a�j���c�y�m� �s�i��� �P�a�D�s�t�w�i�e� w ramach wy­
miany kulturalnej lub sportowej aprobowanej przez 
obydwa �U�m�a�w�i�a�j���c�e� �s�i��� �P�a�D�s�t�w�a�.� 

�A�r�t�y�k�u�B� 18 

Emerytury 

Z �u�w�z�g�l���d�n�i�e�n�i�e�m� �p�o�s�t�a�n�o�w�i�e�D� �a�r�t�y�k�u�B�u� 19 �u�s�t���p� 

2, emerytury i inne podobne �[�w�i�a�d�c�z�e�n�i�a�,� �w�y�p�B�a�c�a�n�e� 

osobie �m�a�j���c�e�j� miejsce zamieszkania w �U�m�a�w�i�a�j���c�y�m� 

�s�i��� �P�a�D�s�t�w�i�e� z �t�y�t�u�B�u� �w�c�z�e�[�n�i�e�j�s�z�e�j� pracy najemnej, 
�p�o�d�l�e�g�a�j��� opodatkowaniu tylko w tym �P�a�D�s�t�w�i�e�.� 

�A�r�t�y�k�u�B� 19 

Funkcje publiczne 

1. a) Wynagrodzenie, inne �n�i�|� emerytura, �w�y�p�B�a�c�a�­

ne przez �U�m�a�w�i�a�j���c�e� �s�i��� �P�a�D�s�t�w�o�,� jego �j�e�d�n�o�s�t�k��� 

�t�e�r�y�t�o�r�i�a�l�n��� lub �w�B�a�d�z��� �l�o�k�a�l�n��� osobie fizycznej z tytu­
�B�u� �u�s�B�u�g� �[�w�i�a�d�c�z�o�n�y�c�h� na rzecz tego �P�a�D�s�t�w�a�,� jego 
jednostki lub �w�B�a�d�z�y� lokalnej, podlega opodatkowaniu 
tylko w tym �P�a�D�s�t�w�i�e�.� 

b) �J�e�d�n�a�k�|�e� wynagrodzenie takie podlega opodat­
kowaniu tylko w drugim �U�m�a�w�i�a�j���c�y�m� �s�i��� �P�a�D�s�t�w�i�e�,� 

�j�e�|�e�l�i� �u�s�B�u�g�i� te �s��� �[�w�i�a�d�c�z�o�n�e� w tym �P�a�D�s�t�w�i�e�,� a oso­
ba fizyczna �m�a�j���c�a� miejsce zamieszkania w tym �P�a�D�­
stwie: 

i) jest obywatelem tego �P�a�D�s�t�w�a� lub 

ii) nie �s�t�a�B�a� �s�i��� �o�s�o�b��� �m�a�j���c��� miejsce zamieszkania 
w tym �P�a�D�s�t�w�i�e� �w�y�B���c�z�n�i�e� w celu �[�w�i�a�d�c�z�e�n�i�a� 

tych �u�s�B�u�g�.� 

2. a) Jakakolwiek emerytura, �w�y�p�B�a�c�a�n�a� z funduszy 
utworzonych przez to �P�a�D�s�t�w�o�,� jego �j�e�d�n�o�s�t�k��� teryto­
�r�i�a�l�n��� lub �w�B�a�d�z��� �l�o�k�a�l�n��� osobie fizycznej z �t�y�t�u�B�u� 

�u�s�B�u�g� �[�w�i�a�d�c�z�o�n�y�c�h� na rzecz tego �P�a�D�s�t�w�a�,� jego jed­
nostki lub �w�B�a�d�z�y� lokalnej, podlega opodatkowaniu 
tylko w tym �P�a�D�s�t�w�i�e�.� 

picture, radio or telewision artiste, or a musician, or as 
a sportsman, from his personal activities as such 
exercised in the other Contracting State, may be taxed 
in that other State. 

(2) Where income in respect of personal activities 
exercised by an entertainer or a sportsman in his 
capacity as such accrues not to the entertainer or 
sportsman himself but to another person, that income 
may, notwithstanding the provisions of articles 7, 14 
and 15, be taxed in the Contracting State in which the 
activities of the entertainer or sportsman are 
exercised. 

(3) Notwithstanding the provisions of paragraphs 
1 and 2 of this article, however, income derived fram 
personal activities by a resident of a Contracting State 
in his capacity of a performer or sportsman shall be 
taxable only in the first - mentioned Contracting 
State ifthe activities have been performed in the other 
Contracting State within the scope of cultural or sports 
exchange program approved by both Contracting 
States. 

Article 18 

Pensions 

Subject to the provisions of paragraph 2 of article 
19, pensions and other similar remuneration paid to a 
resident of a Contracting State in consideration of past 
employment shall be taxable only in that State. 

Article 19 

Government service 

(1) a) Remuneration, otherthan a pension, paid by 
a Contracting State or a political subdivision or a local 
authority thereof to an individual in respect of services 
rendered to that State or subdivision or authority shall 
be taxable only in that State. 

b) However, such remuneration shall be taxable 
only in the other Contracting State if the services are 
rendered in that State and the individual is a resident 
of that State who: 

(i) is a national of that State; or 

(ii) did not become a resident of that State solely 
for the purpose of rendering the services. 

(2) a) Any pension paid by, or out of funds created 
by, a Contracting State or a political subdivision or a 
local authority thereof to an individual in respect of 
services rendered to that State or subdivision or 
authority shall be taxable only in that State. 
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b) Jednakże taka emerytura podlega opodatkowa­
niu tylko w drugim Umawiającym się Państwie, jeżeli 
osoba fizyczna posiada w nim miejsce zamieszkania 
i jest obywatelem tego Państwa. 

3. Postanowienia artykułów 15, 16 i 18 stosuje się 
do wynagrodzeń i emerytur mających związek ze 
świadczeniem usług w związku z działalnością gospo­
darczą Umawiającego się Państwa, jego jednostki te­
rytorialnej lub władzy lokalnej. 

Artykuł 20 

Profesorowie i pracownicy naukowi 

1. Jeżeli osoba fizyczna przebywająca w Umawia­
jącym się Państwie przez okres dwóch lat w celu na­
uczania, prowadzenia wykładów lub prac badawczych 
w uniwersytecie, szkole wyższej lub innej uznanej pla­
cówce oświatowej albo badawczej danego Umawiają­
cego się Państwa, a która bezpośrednio przed przyby­
ciem w tym celu miała miejsce zamieszkania w drugim 
Umawiającym się Państwie, jest zwolniona w pierw­
szym Umawiającym się Państwie od opodatkowania 
w zakresie uposażenia otrzymywanego za takie na­
uczanie, prowadzenie wykładów lub udział w pracach 
badawczych. 

Artykuł 21 

Studenci 

1. Płatności otrzymywane na utrzymanie, studia 
i kształcenie przez studenta, praktykanta lub ucznia, 
który ma lub bezpośrednio przed przybyciem do Uma­
wiającego się Państwa miał miejsce zamieszkania 
w drugim Umawiającym się Państwie, a który przeby­
wa w pierwszym wymienionym Państwie wyłącznie 
w celu nauki lub odbywania praktyki, nie podlegają 
opodatkowaniu w tym Państwie, jeżeli płatności te po­
chodzą ze źródeł położonych poza tym Państwem. 

2. W odniesieniu do zasiłków, stypendiów i wyna­
grodzeń za pracę, do których nie ma zastosowania 
ustęp 1 tego artykułu, student, praktykant lub uczeń 
jest uprawniony w okresie takiej nauki lub praktyki do 
takich samych wyłączeń, ulg lub potrąceń podatko­
wych, do których są uprawnione osoby mające miej­
sce zamieszkania w tym Umawiającym się Państwie, 
w którym on przebywa . 

Artykuł 22 

Inne dochody 

1. Części dochodu osoby mającej miejsce zamiesz­
kania lub siedzibę w Umawiającym się Państwie, bez 
względu na to, skąd one pochodzą, a które nie zostały 
wymienione w poprzednich artykułach niniejszej kon­
wencji, podlegają opodatkowaniu tylko w tym Pań­
stwie. 

2. Postanowień ustępu 1 nie stosuje się do docho­
dów nie będących dochodami z majątku nieruchome­
go określonego w artykule 6 ustęp 2, jeżeli osoba uzy-

b) However, su ch pension shall be taxable only in 
the other Contracting State if the individual is a 
resident of, and a national of, that State. 

(3) The provisions of articles 15, 16 and 18 shall 
apply to remuneration and pensions in respect of 
services rendered in connection with a business 
carried on by a Contracting State or a political 
subdivision or a local authority thereof. 

Article 20 

Professors and researchers 

Within a period of two years from first coming into 
a Contracting State and becoming its resident for the 
purpose of teaching, lecturing or performing research 
work at a university, college or other school, or at any 
other recognized educational or research institution of 
the said Contracting State, of a natural person then, or 
immediately prior to that time being a resident of the 
other Contracting State, the remuneration of such a 
person with respect to such teaching, lecturing or 
research work shall not be subject to taxation in the 
first mentioned State. 

Article 21 

Students 

(1) Payments which a student or business 
apprentice or a trainee who is or was immediately 
before visiting a Contracting State a resident of the 
other Contracting State and who is present in the first­
-mentioned State solely for the purpose of his 
education or training receives for the purpose of his 
maintenance, education or training shall not be taxed 
in that State, provided that such payments arise from 
sources outside that State. 

(2) In respect of grants, scholarships and 
remuneration from employment not covered by 
paragraph 1 of this article, a student, business 
apprentice or a trainee shall be entitled during such 
education or training to the same exemptions, reliefs 
or reductions in respect oftaxes as are available to the 
residents of the Contracting State he is visiting. 

Article 22 

Other income 

(1) Items of income of a resident of a Contracting 
State, wherever arising, not dealt with in the foregoing 
articles of this Convention shall be taxable only in that 
State. 

(2) The provisions of paragraph 1 shall not apply to 
income, other than income from immovable property 
as defined in paragraph 2 of article 6, ifthe recipient of 
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skująca takie dochody, posiadająca miejsce zamiesz­
kania lub siedzibę w Umawiającym się Państwie, wy­
konuje w drugim Umawiającym się Państwie działal­
ność gospodarczą przez zakład tam położony lub wy­
konuje w tym drugim Państwie wolny zawód wopar­
ciu o stałą placówkę tam położoną i gdy prawa lub do­
bra, z tytułu których wypłacany jest dochód, są faktycz­
nie związane z działalnością takiego zakładu lub stałej 
placówki. W takim przypadku, w zależności od konkret­
nej sytuacji, stosuje się odpowiednio postanowienia 
artykułu 7 lub artykułu 14. 

Artykuł 23 

Opodatkowanie majątku 

1. Majątek nieruchomy, określony w artykule 6, 
który jest własnością osoby mającej miejsce zamiesz­
kania lub siedzibę w Umawiającym się Państwie, a któ­
ry jest położony w drugim Umawiającym się Państwie, 
może być opodatkowany w tym drugim Państwie. 

2. Majątek ruchomy, stanowiący część majątku za­
kładu, który przedsiębiorstwo Umawiającego się Pań­
stwa posiada w drugim Umawiającym się Państwie, 
lub majątek ruchomy należący do stałej placówki , któ­
rą osoba mająca miejsce zamieszkania w Umawiają­
cym się Państwie posiada w drugim Umawiającym się 
Państwie w celu wykonywania wolnego zawodu, mo­
że być opodatkowany w tym drugim Państwie. 

3. Majątek, który stanowią statki morskie, statki po­
wietrzne i pojazdy transportu drogowego, eksploato­
wane w komunikacji międzynarodowej, jak również 
majątek ruchomy służący do eksploatacji takich stat­
ków morskich, statków powietrznych i pojazdów trans­
portu drogowego, może podlegać opodatkowaniu tyl­
ko w tym Umawiającym się Państwi e, w którym znaj­
duje się miejsce faktycznego zarządu przedsiębiorstwa. 

4. Wszelkie inne części majątku osoby, mającej 
miejsce zamieszkania lub siedzibę w Umawiającym się 
Państwie, mogą być opodatkowane tylko w tym Pań­
stwie. 

Artykuł 24 

Unikanie podwójnego opodatkowania 

Podwójnego opodatkowan ia unikać się będzie 
w sposób następujący: 

1. W Polsce: 

a) Jeżeli osoba mająca miejsce zamieszkania lub sie­
dzibę w Polsce osiąga dochód lub posiada mają­
tek, który zgodnie z postanowieniami niniejszej 
konwencji może być opodatkowany w Słowenii, to 
Polska, z zastrzeżeniem postanowień litery b), 
zwolni taki dochód lub majątek z opodatkowania. 
Polska przy obliczaniu kwoty podatku od pozosta­
łego dochodu lub majątku tej osoby może zastoso­
wać stawkę, jaka byłaby zastosowana, gdyby 
zwolniony dochód nie był wyłączony spod opodat­
kowania. 

such income, being a resident of a Contracting State, 
carries on business in the other Contracting State 
through a permanent establishment situated therein, 
or performs in that other State independent personal 
services from a fixed base situated therein, and the 
right or property in respect ofwhich the income is paid 
is effectively connected with such permanent 
establishment or fixed base. In such case the 
provisions of article 7 or article 14, as the case may be, 
shall apply. 

Article 23 

Taxation ot capital 

(1) Capital represented by immovable property 
referred to in article 6, owned by a resident of a 
Contracting State and situated in the other Contracting 
State, may by taxed in that other State. 

(2) Capital represented by movable property 
forming part of the business property of a permanent 
establishment which an enterprise of a Contracting 
State has in the other Contracting State or by movable 
property pertaining to a fixed base available to 
a resident of a Contracting State in the other Contracting 
State for the purpose of performing independent 
personal services may be taxed in that other State. 

(3) Capital represented by ships, aircraft and road 
transport vehicles operated in international traffic and 
by movable property pertaining to the operation of 
su ch ships, aircraft and road transport vehicles shall 
be taxable only in the Contracting State in which the 
place of effective management of the enterprise is 
situated. 

(4) Ali other elements of capital of a resident of 
a Contracting State shall be taxable only in that State. 

Article 24 

Methods tor elimination ot double taxation 

Double taxation shall be eliminated as follows: 

(1) In Poland: 

a) Where a resident of Poland derives income or 
owns capital which, in accordance with the 
provisions of this Convention may be taxed in 
Slovenia, Poland shall, subject to the provisions of 
subparagraph b), exempt such income or capital 
from tax. Poland may in calculating the amount of 
tax on the remaining income or capital of such 
resident apply the rate of tax which would have 
been applicable if the exempted income had not 
been so exempted. 
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b) Jeżeli osoba mająca miejsce zamieszkania lub sie­
dzibę w Polsce osiąga dochód, który zgodnie z po­
stanowieniami artykułów 10, 11 i 12 może być opo­
datkowany w Słowenii, to Polska zezwoli na odli­
czenie od podatku dochodowego tej osoby kwoty 
równej podatkowi dochodowemu zapłaconemu 
w Słowenii. Takie odliczenie nie może jednak prze­
kroczyć tej części podatku, obliczonego przed do­
konaniem odliczenia, która odnosi się do dochodu 
uzyskanego w Słowenii. 

2. W Słowenii: 

a) Jeżeli osoba mająca miejsce zamieszkania lub sie­
dzibę w Słowenii osiąga dochód lub posiada ma­
jątek, który zgodnie z postanowieniami niniejszej 
konwencji może być opodatkowany w Polsce, to 
Słowenia zezwoli na odliczenie: 

i) od podatku od dochodu takiej osoby kwoty rów­
nej podatkowi zapłaconemu od dochodu w Pol­
sce; 

ii) od podatku od majątku takiej osoby kwoty rów­
nej podatkowi zapłaconemu od majątku w Pol­
sce. 

Takie odliczenie jednak nie może przekroczyć tej 
części podatku od dochodu lub majątku, która zo­
stała obliczona przed dokonaniem odliczenia i któ­
ra odpowiada części dochodu lub majątku, jaka 
może być opodatkowana w Polsce. 

3. Jeżeli zgodnie z jakimkolwiek postanowieniem 
niniejszej konwencji dochód lub majątek osoby mają­
cej miejsce zamieszkania lub siedzibę w Umawiającym 
się Państwie jest zwolniony od podatku w tym Pań­
stwie, to Państwo to może, mimo to, przy obliczaniu 
kwoty podatku od pozostałego dochodu lub majątku 
takiej osoby wziąć pod uwagę zwolniony od podatku 
dochód i majątek. 

Artykuł 25 

Równe traktowanie 

1. Obywatele Umawiającego się Państwa nie mogą 
być poddani w Umawiającym się Państwie ani opodat­
kowaniu, ani związanym z nim obowiązkom, które są 
inne lub bardziej uciążliwe niż opodatkowanie i związa­
ne z nim obowiązki, którym są lub mogą być poddani 
wtych samych okolicznościach obywatele tego drugie­
go Państwa. Niniejsze postanowienie stosuje się rów­
nież, bez względu na postanowienia artykułu 1, do 
osób, które nie mają miejsca zamieszkania lub siedziby 
w jednym lub w obu Umawiających się Państwach. 

2. Opodatkowanie zakładu, który przedsiębiorstwo 
Umawiającego się Państwa posiada w drugim Uma­
wiającym się Państwie, nie może być w tym drugim 
Państwie mniej korzystne niż opodatkowanie przedsię­
biorstw tego drugiego Państwa prowadzących taką sa­
mą działalność. Postanowienie to nie może być rozu­
miane jako zobowiązujące Umawiające się Państwo 
do udzielania osobom mającym miejsce zamieszkania 
w drugim Umawiającym się Państwie jakichkolwiek 

b) Where a resident ot Poland derives items ot 
income which in accordance with the provisions ot 
Article 10, 11 and 12, may be taxed in Slovenia, 
Poland shall allow as a deduction trom the tax on 
the income otthat resident an amount equal to the 
income tax paid in Slovenia. Such deduction shall 
not, however, exceed that part ot the tax, as 
computed betore the deduction is given, which is 
attributable to such items ot income derived trom 
Slovenia . 

(2) In Slovenia: 

a) Where a resident ot Slovenia derives income or 
owns capital which, in accordance with the 
provisions ot this Convention, may be taxed in 
Poland, Slovenia shall allow: 

i) as a deduction tram the tax on the income ot 
that resident, an amount equal to the income 
tax paid in Poland; 

ii) as a deduction trom the tax on the capital ot that 
resident, an amount equal to the capital tax paid 
in Poland. 

Such deduction shall in no case exceed that 
portion ot the income tax or capital tax which has 
been computed betore making the deduction 
which is attributable to the income or the capital, 
as the case may be, which may be taxed in Poland. 

(3) Where in accordance with any provision ot the 
Convention income derived or capital owned by a 
resident ot a Contracting State is exempt trom tax in 
that State, such State may nevertheless, in calculating 
the amount ot tax on the remaining income or capital 
ot su ch resident, take into account the exempted 
income or capita!. 

Article 25 

Non-discri m i nation 

(1) Nationals ot a Contracting State shall not be 
subjected in the other Contracting State to any 
taxation or any requirement connected therewith, 
which is other or more burdensome than the taxation 
and connected requirements to which nationals ofthat 
other State in the same circumstances, in particular 
with respect to residence, are or may be subjected. 
This provision shall, notwithstanding the provisions ot 
article 1, also apply to persons who are not residents 
ot one or both ot the Contracting States. 

(2) The taxation on a permanent establishment 
which an enterprise ot a Contracting State has in the 
other Contracting State shall not be less tavourably 
levied in that other State than the taxation levied on 
enterprises ot that other State carrying on the same 
activities. This provision shall not be construed as 
obliging a Contracting State to grantto residents ofthe 
other Contracting State any personal allowances, 
reliets and reductions tor taxation purposes on 
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osobistych zwolnień, ulg i obniżek dla celów podatko­
wych z uwagi na stan cywilny lub rodzinny, które przy­
znaje ono osobom mającym miejsce zamieszkania na 
jego terytorium. 

3. Z wyjątkiem przypadku stosowania postano­
wień artykułu 9 ustęp 1, artykułu 11 ustęp 7 lub artyku­
łu 12 ustęp 6 niniejszej konwencji, odsetki, należności 
licencyjne i inne koszty ponoszone przez przedsiębior­
stwo Umawiającego się Państwa na rzecz osoby mają­
cej miejsce zamieszkania lub siedzibę w drugim Uma­
wiającym się Państwie są odliczane przy określaniu 
podlegających opodatkowaniu zysków tego przedsię­
biorstwa na takich samych warunkach, jakby były one 
płacone na rzecz osoby mającej miejsce zamieszkania 
lub siedzibę w tym pierwszym wymienionym Pań­
stwie. Podobnie zobowiązania pieniężne przedsiębior­
stwa Umawiającego się Państwa, zaciągnięte wobec 
osoby mającej miejsce zamieszkania lub siedzibę 
w drugim Umawiającym się Państwie, są odliczane 
przy określaniu podlegającego opodatkowaniu mająt­
ku tego przedsiębiorstwa na takich samych warun­
kach, jakby były one zaciągnięte wobec osoby mającej 
miejsce zamieszkania lub siedzibę w tym pierwszym 
wymienionym Państwie. 

4. Przedsiębiorstwa Umawiającego się Państwa, 
których majątek w całości lub w części jest własnością 
jednej lub więcej osób mających miejsce zamieszkania 
lub siedzibę w drugim Umawiającym się Państwie al­
bo jest przez te osoby kontrolowany bezpośrednio lub 
pośrednio, nie mogą być w pierwszym Umawiającym 
się Państwie poddane ani opodatkowaniu, ani związa­
nym z nim obowiązkom, które są inne lub bardziej 
uciążliwe aniżeli opodatkowanie i związane z nim obo­
wiązki, którym są lub mogą być poddane przedsiębior­
stwa pierwszego wymienionego Państwa. 

5. Postanowienia tego artykułu, bez względu na 
postanowienia artykułu 2 niniejszej konwencji, stosu­
je się do każdego rodzaju podatków, bez względu na 
ich rodzaj i nazwę. 

Artykuł 26 

Procedura wzajemnego porozumiewania się 

1. Jeżeli osoba jest zdania, że czynności jednego lub 
obu Umawiających się Państw wprowadziły lub wpro­
wadzą dla niej opodatkowanie, które jest niezgodne 
z postanowieniami nini~jszej konwencji, to może ona, 
niezależnie od środków odwoławczych przewidzianych 
w prawie wewnętrznym tych Państw, przedstawić swo­
ją sprawę właściwej władzy tego Umawiającego się 
Państwa, w którym ma ona miejsce zamieszkania lub 
siedzibę, lub jeżeli w danej sprawie mają zastosowanie 
postanowienia artykułu 25 ustęp 1 - właściwej władzy 
Umawiającego się Państwa, którego jest obywatelem. 
Sprawa powinna być przedstawiona w ciągu trzech lat, 
licząc od pierwszego urzędowego zawiadomienia 
o czynności pociągającej za sobą opodatkowanie nie­
zgodne z postanowieniami niniejszej konwencji. 

2. Właściwa władza, jeżeli uzna zarzut za uzasad­
niony, ale nie może sama spowodować zadowalające-

account of civil status or family responsibilities which 
it grants to its own residents. 

(3) Except where the provisions of paragraph 1 of 
article 9, paragraph 7 of article 11, or paragraph 60f 
article 12, apply, interest, royalties and other 
disbursements paid by an enterprise of a Contracting 
State to a resident ofthe other Contracting State shall, 
for the purpose of determining the taxable profits of 
such enterprise, be deductible under the same 
conditions as if they had been paid to a resident of the 
first-mentioned State. Similarly, any debts of an 
enterprise of a Contracting State to a resident of the 
other Contracting State shall, for the purpose of 
determining the taxable capital of su ch enterprise, be 
deductible under the same conditions as if they had 
been contracted to a resident of the first-mentioned 
State. 

(4) Enterprises of a Contracting State, the capital of 
which is wholly or partly owned or controlled, directly 
or indirectly, by one or more residents of the other 
Contracting State, shall not be subjected in the first­
-mentioned State to any taxation or any requirement 
connected therewith which is other or more 
burdensome than the taxation and connected 
requirements to which other similar enterprises ofthe 
first-mentioned State are or may be subjected. 

(5) The provlslons of this article shall, 
notwithstanding the provisions of article 2, apply to 
taxes of every kind and description. 

Article 26 

Mułual agreemenł procedure 

(1) Where a person considers that the actions of 
one or both of the Contracting States result or will 
result for him in taxation not in accordance with the 
provisions of this Convention, he may, irrespective of 
the remedies provided by the domestic law of those 
States, present his case to the competent authority of 
the Contracting State of which he is a resident or, if his 
case comes under paragraph 1 of article 25, to that of 
the Contracting State of which he is a national. The 
case must be presented within three years from the 
first notification of the action resulting in taxation not 
in accordance with the provisions of the Convention. 

(2) The com petent authority shall endeavour, if the 
objection appears to it to be justified and if it is not 
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go rozwiązania, podejmie starania, aby przypadek ten 
uregulować w drodze wzajemnego porozumienia 
z właściwą władzą drugiego Umawiającego się Pań­
stwa, tak aby uniknąć opodatkowania niezgodnego 
z niniejszą konwencją. Wszelkie porozumienie będzie 
zrealizowane bez względu na terminy zawite, przewi­
dziane w ustawodawstwie Umawiających się Państw. 

3. Właściwe władze Umawiających się Państw bę­
dą czynić starania, aby w drodze wzajemnego porozu­
mienia usuwać trudności lub wątpliwości, które mogą 
powstawać przy interpretacji lub stosowaniu niniejszej 
konwencji. Mogą one również konsultować się wza­
jemnie w celu zapobiegania podwójnemu opodatko­
waniu w przypadkach, które nie są uregulowane w ni­
niejszej konwencji. 

4. Właściwe władze Umawiających się Państw mo­
gą porozumiewać się bezpośrednio w celu osiągnięcia 
porozumienia w sprawach, o których mowa w po­
przednich ustępach. Jeżeli w celu osiągnięcia porozu­
mienia zaistnieje potrzeba bezpośredniej wymiany 
opinii, może to nastąpić w ramach komisji złożonej 
z przedstawicieli właściwych władz Umawiających się 
Państw. 

Artykuł 27 

Wymiana informacji 

1. Właściwe władze Umawiających się Państw bę­
dą wymieniały informacje, konieczne do stosowania 
postanowień niniejszej konwencji, a także informacje 
o ustawodawstwie wewnętrznym Umawiających się 
Państw, dotyczącym podatków wymienionych w ni­
niejszej konwencji, w takim zakresie, w jakim opodat­
kowanie, jakie ono przewiduje, nie jest sprzeczne z kon­
wencją. Wymiana informacji nie jest ograniczona po­
stanowieniami artykułu 1. Wszelkie informacje uzyska­
ne przez Umawiające się Państwo będą stanowiły ta­
jemnicę na takiej samej zasadzie, jak informacje uzy­
skane przy zastosowaniu ustawodawstwa wewnętrz­
nego tego Państwa i będą udzielane tylko osobom 
i władzom (w tym sądowym albo organom administra­
cyjnym) zajmującym się ustalaniem, poborem albo 
ściąganiem podatków, których dotyczy konwencja, lub 
organom rozpatrującym środki odwoławcze w spra­
wach tych podatków. Wyżej wymienione osoby lub 
władze będą wykorzystywać informacje tylko w tych 
celach. Mogą one udostępnić te informacje w postępo­
waniu sądowym lub do wydawania orzeczeń. 

2. Postanowienia ustępu 1 nie mogą być w żadnym 
przypadku interpretowane tak, jak gdyby zobowiązy­
wały właściwe władze Umawiających się Państw do: 

a) stosowania środków administracyjnych, które nie 
są zgodne z ustawodawstwem lub praktyką admi­
nistracyjną tego lub drugiego Umawiającego się 
Państwa; 

b) udzielania informacji, których uzyskanie nie byłoby 
możliwe na podstawie własnego ustawodawstwa 
albo w ramach normalnej praktyki administracyj­
nej tego lub drugiego Umawiającego się Państwa; 

itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve 
the case by mutual agreement with the com petent 
authority ofthe other Contracting State, with a view to 
the avoidance of taxation which is not in accordance 
with the Convention. Any agreement reached shall be 
implemented notwithstanding any time limits in the 
domestic law of the Contracting States. 

(3) The com petent authorities of the Contracting 
State shall endeavour to resolve by mutual agreement 
any difficulties or doubts ansmg as to the 
interpretation or application of the Convention. They 
mayaiso consult together for the elimination of 
double taxation in cases not provided for in the 
Convention. 

(4) The competent authorities of the Contracting 
States may communicate with each other directly for 
the purpose of reaching an agreement in the sense of 
the preceding paragraphs. When it seems advisable in 
order to reach agreement to have an oral exchange of 
opinions, such exchange may take place through a 
Commission consisting of representatives of the 
com petent authorities of the Contracting States . 

. Article 27 

Exchange of information 

(1) The com petent authorities of the Contracting 
States shall exchange su ch information as is 
necessary for carrying out the provisions of this 
Convention or of the domestic laws of the Contracting 
States concerning taxes covered by the Convention 
insofar as the taxation thereunder is not contrary to 
the Convention. The exchange of information is not 
restricted by article 1. Any information received by a 
Contracting State shall be treated as secret in the same 
manner as information obtained under the domestic 
laws of that State and shall be disclosed only to 
persons or authorities (including courts and 
administrative bodies) involved in the assessment or 
collection of, the enforcement or prosecution in 
respect of, or the determination of appeals in relation 
to, the taxes covered by the Convention. Such persons 
or authorities shall use the information only for such 
purposes. They may disclose the information in public 
court proceedings or in judicial decisions. 

(2) In no case shall the provisions of paragraph 1 
be construed so as to impose on a Contracting State 
the obligation: 

a) to carry out administrative measures at variance 
wit h the laws and administrative practice of that or 
of other Contracting State; 

b) to supply information which is not obtainable 
under the laws or in the norma I course of the 
administration of that or of the other Contracting 
State; 
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c) udzielania informacji, które ujawniłyby tajemnicę 
handlową, gospodarczą, przemysłową lub zawo­
dową albo tryb działalności przedsiębiorstw, lub 
informacji, których udzielanie byłoby sprzeczne 
z porządkiem publicznym (ordre publicl. 

Artykuł 28 

Członkowie misji dyplomatycznych 
i urzędów konsularnych 

Postanowienia niniejszej konwencji nie naruszają 
przywilejów podatkowych przysługujących przedsta­
wicielom dyplomatycznym lub urzędnikom konsular­
nym na podstawie ogólnych zasad prawa międzynaro­
dowego lub postanowień umów szczególnych. 

Artykuł 29 

Wejście w życie 

1. Umawiające się Państwa wymienią między sobą 
noty o spełnieniu wymogów konstytucyjnych dla wej­
ścia w życie niniejszej konwencji. 

2. Niniejsza konwencja wejdzie w życie po upływie 
90 dni od otrzymania noty późniejszej, o której mowa 
w ustępie 1 tego artykułu, i jej postanowienia będą 
miały zastosowanie: 

a) w odniesieniu do podatków pobieranych u źródła 
- do kwot dochodu osiągniętego w dniu 1 stycz­
nia lub po tym dniu w roku kalendarzowym nastę­
pującym po roku, w którym konwencja wejdzie 
w życie; 

b) w odniesien iu do innych podatków od dochodu 
i majątku - do podatków naliczanych za każdy rok 
podatkowy rozpoczynający się w dniu 1 stycznia 
lub po tym dniu w roku kalendarzowym następu­
jącym po roku, w którym konwencja wejdzie w ży­
cie. 

3. Postanowienia konwencji między SFR Jugosła­
wii a Polską Rzecząpospolitą Ludową w sprawie unika­
nia podwójnego opodatkowania w zakresie podatków 
od dochodu i majątku, podpisanej w Warszawie dnia 
10 stycznia 1985 r., przestaną obowiązywać, w stosun­
ku do jakiegokolwiek podatku polskiego i słoweńskie­
go w odniesieniu do dochodu, do którego obecna kon­
wencja będzie miała zastosowanie z uwzględnieniem 
postanowień ustępu 2. 

Artykuł 30 

Wypowiedzenie 

1. Niniejsza konwencja pozostanie w mocy do cza­
su jej wypowiedzenia przez Umawiające się Państwo. 
Każde Umawiające się Państwo może wypowiedzieć 
konwencję, przekazując w drodze dyplomatycznej no­
tę o wypowiedzeniu co najmniej sześć miesięcy przed 
końcem każdego roku kalendarzowego rozpoczynają­
cego się po upływie pięciu lat od daty wejścia w życie 
niniejszej konwencji. W takim wypadku konwencja 

c) to supply information which would disclose any 
trade, business, industrial, commercial or 
professional secret or trade process, or 
information, the disclosure of which would be 
contrary to public policy (ordre publicl. 

Article 28 

Oiplomatic agents and consular officers 

Nothing in this Convention shall affect the fiscal 
privileges of diplomatic agents or consular officers 
under the general rules of international law or under 
the provisions of special agreements. 

Article 29 

Entry into torce 

(1) The Contracting States shall notifyto each other 
that the constitutional requirements for entry into 
force of this Convention have been complied with. 

(2) This Convention shall enter into force ninety 
days after the date of the latter of the notifications 
referred to in paragraph 1 and its provisions shall 
apply: 

a) in respect of taxes withheld at source to amounts 
of income derived on or after 1st January in the 
calendar year next following the year in which the 
Convention enters into force; 

b) in respect of other taxes on income and taxes on 
capital to such taxes chargeable for any taxable 
year beginning on or after 1st January in the 
calendar year next following the year in which the 
Convention enters into force. 

(3) The provisions of the Convention between the 
Republic of Poland and the S.F.R. of Yugoslavia for the 
avoidance of double taxation on income and on capital 
signed in Warsaw, on January 10, 1985, shall cease to 
be effective with to any Polish and Slovenian tax 
relating to income for which the present Convention 
has effect wit h respect that tax in accordance with the 
provisicns of paragraphs 2. 

Article 30 

Termination 

This Convention shall remain in force until 
terminated by a Contracting State. Either Contracting 
State may terminate the Convention, through 
diplomatic channels, by giving written notice of 
termination on or before the thirtieth day of June in a 
calendar year after the fifth year from the date of entry 
into force of the Conventiol1. In such event, the 
Convention shall cease to have effect in respect ofthe 
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przestanie obowiązywać w odniesieniu do podatków 
za każdy rok podatkowy rozpoczynający się po 31 
grudnia w roku kalendarzowym, w którym została 
przekazana nota o wypowiedzeniu. 

Na dowód czego przedstawiciele dwóch Umawia­
jących się Państw, należycie upoważnieni, podpisali 
niniejszą konwencję. 

Sporządzono w Lublanie dnia 28 czerwca 1996 r. 
w dwóch egzemplarzach w języku angielskim. 

W imieniu 
Rzeczypospolitej Polskiej 

Dariusz Rosati 

W imieniu 
Republiki Słowenii 

Zoran Thaler 

taxes for any fiscal year beginning after December 31 
in the calendar year in which the notice of termination 
has been given. 

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of 
the two Contracting States, duly authorized thereto, 
have signed this Convention. 

Done in duplicate at Ljubljana this 28 day of June 
1996, in the English language. 

Forthe Fort the 
Republic of Poland : Republic of Slovenia: 

Dariusz Rosati Zoran Thaler 

Po zaznajomieniu się z powyższą konwencją w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oświadczam, że: 

- została ona uznana za słuszną zarówno w całości, jak i każde z postanowień w niej zawartych, 

- jest przyjęta, ratyfikowana i potwierdzona, 

- będzie niezmiennie zachowywana. 

Na dowód czego wydany został akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 

Dano w Warszawie dnia 11 września 1996 r. 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. Kwaśniewski 
L.S. 

Minister Spraw Zagranicznych: D. Rosati 

199 

OŚWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 22 stycznia 1998 r. 

w sprawie weJscla w życie Konwencji między Rzecząpospolitą Polską a Republiką Słowenii w sprawie 
unikania podwójnego opodatkowania w zakresie podatków od dochodu i majątku, sporządzonej w Lublanie 

dnia 28 czerwca 1996 r. 

Podaje się niniejszym do wiadomości, że zgodnie 
z artykułem 29 ustęp 1 Konwencji między Rzecząpo­
spolitą Polską a Republiką Słowenii w sprawie unika­
nia podwójnego opodatkowania w zakresie podatków 
od dochodu i majątku, sporządzonej w Lublanie dnia 

28 czerwca 1996 r., dokonane zostały przewidziane 
w tym artykule notyfikacje. 

Konwencja wchodzi w życie dnia 10 marca 1998 r. 

Minister Spraw Zagranicznych: B. Geremek 


